Lesson 22

A telephone conversation between John and Tadashi.
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Comment

In Tadashi’s first reply we come across the name of a district in Tokyo called 42
7 X. The centre section of the capital is divided into twenty-three such districts
called [X. The larger metropolitan area of Tokyo is known as HUU#S Tokyo-to,
and it is the only prefecture in Japan so designated. Osaka and Ky®oto are both
prefectures, known as Jfif (.5+) in this case, and cities, known as Tfi(L). All the
other prefectures in Japan are called 2 (iF A), except for AtifFiE. The all-

inclusive term for Japan as an administrative whole is therefore #5iE iF I.



22.1 Nominalisation using ™

U —ZARFI OB LE LTIZOZ > TUWET D,

When @ is added to the plain form of the verb the whole preceding clause is
transformed into a noun clause that can then act the role of subject, object or
topic with the appropriate particles:

— NTHNZE D DILfERTY,

Climbing alone is dangerous.

AR S ADSREEIE D ARV DIEHT H Ly,

It is very unusual for Mr Kimura not to come on time.

B2 DIEH LWDMT 5 OIFEE LW,
Saying is easy but doing is difficult.

This use of ™ nominalising a whole clause should be clearly distinguished from
those occasions when @ is simply substituting directly for another noun (refer
back to @ as a noun substitute ‘the one’ in 11.3). In that pattern a sentence such
as 77V ATHS TNV RNy 713X & - 72 canbe changed into 7 7 > AT
H o 72 DI3% ) - 7=, which means “the one I bought’ not ‘the buying’. What we
are dealing with here is something very different: the transformation of a whole

verb phrase into its nominal equivalent.

22.2 The pattern ® T4 /A TT

2GS L 72 AT,
HLro @R HLDOTTN..,

You will frequently come across sentences which end in ®72 or A7Z
(informal), ®TJ or ATT (polite), D T % (formal). This addition of DT



9, the literal meaning of which is ‘it’s that’, gives a simple statement certain
overtones. It is often employed when the speaker wishes to explain reasons,

causes or circumstances to the listener.

o LTI\ E £ TRV L2860 T, LFERIIEEH D
DTY,
I think I shall be in my office until after eight tomorrow. I have a

mountainous load of work.

B EN TR,
You look pale.
AN ETHEHMROA T,

I have had a really bad headache since this morning.

T =A% LEEAN,
Shall we have a game of tennis?

AA. TH FFRRATY,
Yes, but I'm not very good.

BHEFIITTI D,
What's your job?

FEFER AT,

I'm still a student.

This pattern often occurs in a question, particularly with the interrogatives 72t
and & 9 L T, both meaning ‘why?’, and the assumption is that the speaker is
seeking some kind of explanation. Look at the sentence 72E 5[ >l L7 A TT M
again. It has a similar effect to the English ‘why is it that she moved?’, although it
is used far more often and is somewhat less conspicuous as a result. In fact you
will find that this explanatory ¢ T used much more in Japanese than its
literal English equivalent might lead you to expect. Notice how the pattern
appears in both question and response in the following exchanges.

ED LTEDITRRM ST T I
Why didn’t you come yesterday?



FTHEREATL, RUITHENRERZDO T,

Sorry about that. Some business turned up unexpectedly.
RELEES>TUHT T2 AT D,

Why did you go without telling me?

72¥ and &£ 9 LT are more or less interchangeable and so can be used in both
formal and colloquial contexts. If there is any difference, it is that 72 is

slightly less direct and so sounds more polite.

22.3 The particle L as conjunctive;

HIOT N—RMIETHEEN-TZL, ENICHDOEDL
DD IMoTNBTIEH Y FHAD,

L can be used as a conjunctive particle when one is listing a series of factors that
lead to some sort of conclusion. L in this usage can be found after any of the
following: the copula, descriptive verbs, verbs and adjectival nouns.

BATERRZZ L, BTV L, AURIEL W L, < EERN R FH
T,

He is healthy, intelligent and polite; he is really an ideal young man.
ZOWRERIHLINL, 22PN artad—6E5-5T

WH L, FHEHELTHLDOY $HEA,

This room is really ideal for an office because it is Iight, and it's well
equipped with a desk, a chair and a computer.

224 ZARITAIR] DR E AR

SEDOL ZAILELRTT I,




Here is another set of prenouns. Z A/7% ‘this kind of’, % A/7¢ ‘that kind of’,
& /u7¢ “that kind of’. The corresponding interrogative is &£ A/72 ‘what kind
of?’, which you have already met in 11.7

EAIREDFE T,
What kind of colour do you like?

HAIRNTE BT,
I don’t like people like that.

FAIREEIE U ER A,
I won't believe such a story.

22.5 The emphatic construction using ?{3... T

BENT - T=DITKIE R DF1%77 -~ 7=

In 11.3 you were introduced to the use of @ as a noun substitute. This usage of
? can be effective when you wish to invert a sentence in order to emphasise
something. Study the following transformations:

DA SNITEEA P TEE LT

Mr Kaneko went to India last year.

EFA R T2 DTE S AT,

It was Mr Kaneko who went to India last year.

B SABA Y BT IZDIFEFETT,
It was last year that Mr Kaneko went to India.

Similarly,

HARTHIO THDfRZ R,

I ate raw fish for the first time in Japan.

MO THEDOAEZBRT-OIXIHARTE 7=,

It was in Japan that I first ate raw fish.



Take special care to understand that the @ is being used as a substitute for
‘person’, “year’ and “place’ in these examples. It is not creating the kind of
generalised ‘going’ or ‘eating’, for which we have reserved the term
nominalisation. Note how [ is being used here, acting as a kind of pivot, de-
emphasising its own phrase and drawing attention to what follows.

22.6 Noun clause as the object of perception

L7210 DINFEREDFEFE T FHEEN SOV TV D O
ez x££ L7,

As an extension of its role as nominaliser, @ is often used with verbs of

perception, seeing and hearing, when it can often be translated as the English

J

gerund “...ing’.

(RMD)E D FH v iRE % H D D% R,
I saw him going out of the room.
lit. I saw his going...

HAIRINES TVLHDEFBWTE R L o7,
Hearing the others laughing, I also became happy.

o, MENEFTLR>TVDIONRMI 2 FE LT,
A little while ago, I could hear our head of department shouting on the
telephone.

22.7 AL

ZDL HWIF T 720 TT A,




f£J72372v is a phrase meaning ‘there’s nothing to be done’. It is commonly
used when expressing resignation of the ‘well, we’ll just have to put up with it’
variety. Take note that in fact we have another example of the stative &...7°

construction here.

Key to conversation

Romanisation

Jon Mari san ga hikkoshi o shita no o shitte imasu ka.

Tadashi E, nishakan gurai mae ni Suginami-ku e utsutta no wa shitte imasu ga, denwa
bango wa mada kiite imasen. Naze hikkoshitan desu ka.

Jon Yoku shirimasen ga, mae no apato wa totemo semakatta shi, sore ni kuruma no
oto mo urusakatta kara de wa arimasen ka.

Tadashi So deshita ne. Kondo no tokoro wa donna desu ka.

Jon Wari ni hiroi shi, shizuka de ii tokoro deshita.

Tadashi Sore wa yokatta desu ne.

Jon Boku ga itta no wa suiyobi no gogo datta no de, tonari no shogakko no kotei de
kodomotachi ga sawaide iru no ga tokodoki kikoemashita ga. ..

Tadashi Ma, sono kurai wa shikata ga nai desu ne. Tokoro de Jon san, ashita no ban wa
aitemasu ka. Chotto hanashi ga aru no desu ga...

Jon Eto, ashita wa ytigata goji kara shichiji goro made wa kaigi ga arimasu ga,
shichijihan goro kara aite imasu.

Tadashi Sore ja, shichijihan kara hachiji no aida ni itsumo no kissaten de do desu ka.

Jon Ii desu ne. Sore ja mata sono toki ni. Saydnara.

Tadashi Sayonara.

Translation

John Do you know that Marie has moved?

Tadashi Yes, I knew she had moved to Suginami ward about two weeks ago, but I haven’t
got her telephone number yet. Why did she move?

John I don’t really know, but wasn’t it because her previous flat was too small and also

noisy from the traffic?



Tadashi
John
Tadashi
John

Tadashi

John

Tadashi

John
Tadashi

So it was. What kind of a place does she have now?

It's comparatively spacious, and it’s nice and quiet.

That is good isn't it.

It was Wednesday afternoon when I went there, and so from time to time I could
hear children making a lot of noise in the primary school playground next door/
Well, not much you can do about that kind of thing. John, I was wondering, are
you free tomorrow night? There’s something I want to talk to you about/

Let me see now, tomorrow from five until about seven I have a meeting, but I'm
free after seven thirty.

In that case, how about between seven thirty and eight in the usual coffee shop?
That sounds’s fine. I'll see you then then. Good-bye.

Good-bye.




